
環境分野 

 

質問１ 

**Question:** Should governments invest more in renewable energy sources? 

 

**Yes:** 

Absolutely. Investing in renewable energy sources like solar, wind, and hydroelectric power is 

essential for reducing greenhouse gas emissions and combating climate change. It also 

promotes energy independence and creates green jobs. 

 

**No:** 

I don’t think so. While renewable energy is important, it is also costly and may not be as 

reliable as traditional energy sources. Governments should balance investments between 

renewable and conventional energy to ensure a stable energy supply. 

 

日本語訳 

 

**Question:** 政府は再生可能エネルギー源にもっと投資すべきですか？ 

 

**Yes:** 絶対にそうです。太陽光、風力、水力などの再生可能エネルギー源への投資は、温

室効果ガスの排出を減らし、気候変動と戦うために重要です。また、エネルギーの自立とグ

リーンジョブの創出も促進します。 

 

**No:** そうは思いません。再生可能エネルギーは重要ですが、費用がかかり、従来のエネ

ルギー源ほど信頼性が高くないかもしれません。政府は再生可能エネルギーと従来のエネ

ルギーへの投資をバランスよく行い、安定したエネルギー供給を確保すべきです。 

 

--- 

 

  



質問２ 

**Question:** Should plastic bags be banned to protect the environment? 

 

**Yes:** 

Absolutely. Banning plastic bags can significantly reduce pollution and harm to wildlife. It 

encourages people to use reusable bags, which are more sustainable and environmentally 

friendly. 

 

**No:** 

I don’t think so. While reducing plastic use is important, a complete ban on plastic bags could 

be inconvenient for many people. Instead, efforts should focus on improving recycling 

programs and developing biodegradable alternatives. 

 

日本語訳 

 

**Question:** 環境保護のためにビニール袋を禁止すべきですか？ 

 

**Yes:** 絶対にそうです。ビニール袋の禁止は、汚染と野生生物への害を大幅に減らすこと

ができます。人々に再利用可能な袋を使うことを奨励し、より持続可能で環境に優しい選択

を促します。 

 

**No:** そうは思いません。プラスチックの使用を減らすことは重要ですが、ビニール袋の

完全な禁止は多くの人にとって不便かもしれません。代わりに、リサイクルプログラムの改

善や生分解性代替品の開発に注力すべきです。 

 

  



質問３ 

 

Question: Do you think individuals can make a significant impact on the environment by 

changing their daily habits? 

 

Yes: 

Yes, I think so. Small changes in daily habits, such as reducing plastic use, conserving water, 

and recycling, can collectively make a significant impact on the environment. Individual 

actions can also inspire others to adopt eco-friendly practices, creating a ripple effect. 

 

No: 

No, I don’t think so. While individual actions are important, the impact of large industries and 

corporations on the environment is much greater. Significant environmental change requires 

systemic reforms and large-scale actions that go beyond individual efforts. 

 

日本語訳 

 

Question: 日常の習慣を変えることで、個人が環境に大きな影響を与えることができると思

いますか？ 

 

Yes: はい、そう思います。プラスチック使用の削減、水の節約、リサイクルなどの日常の小

さな変化が、集合的に環境に大きな影響を与えることができます。個々の行動は他の人々に

も環境に優しい習慣を取り入れるように促し、波及効果を生み出します。 

 

No: いいえ、そうは思いません。個人の行動も重要ですが、環境への影響は大規模な産業や

企業の方がはるかに大きいです。大きな環境変化には、個人の努力を超えたシステム改革や

大規模な行動が必要です。 

 

  



労働分野 

 

質問１ 

 

Question: Should companies offer more flexible working hours to their employees? 

 

Yes: 

Absolutely. Flexible working hours can boost employee productivity and satisfaction by 

allowing them to balance work with personal responsibilities. This flexibility can also attract 

top talent and reduce turnover rates. 

 

No: 

I don’t think so. Too much flexibility can lead to a lack of discipline and decreased productivity. 

A structured schedule helps maintain a consistent workflow and ensures that employees are 

available during key business hours. 

 

日本語訳 

 

Question: 企業は従業員にもっと柔軟な勤務時間を提供すべきですか？ 

 

Yes: 間違いなくそうです。柔軟な勤務時間は、仕事と個人の責任を両立させることができる

ため、従業員の生産性と満足度を向上させることができます。この柔軟性は優秀な人材を引

き付け、離職率を減少させることもできます。 

 

No: そうは思いません。柔軟性が過剰になると、規律の欠如や生産性の低下につながる可能

性があります。構造化されたスケジュールは、一定のワークフローを維持し、従業員が主要

な業務時間中に利用可能であることを保証します。 

 

 

  



質問２ 

 

Question: Do you think remote work will become more common in the future? 

 

Yes: 

Yes, I believe so. The COVID-19 pandemic has shown that many jobs can be effectively 

performed remotely. Remote work can reduce commuting time, lower operational costs for 

companies, and provide a better work-life balance for employees. 

 

No: 

No, I don’t think so. While remote work has its advantages, it also has limitations such as 

reduced team cohesion and communication challenges. Many industries still require a 

physical presence for optimal performance. 

 

日本語訳 

 

Question: 将来的にリモートワークはもっと一般的になると思いますか？ 

 

Yes: はい、そう思います。COVID-19 パンデミックは、多くの仕事がリモートで効果的に

行えることを示しました。リモートワークは通勤時間を減らし、企業の運営コストを下げ、

従業員により良いワークライフバランスを提供できます。 

 

No: いいえ、そうは思いません。リモートワークには利点がありますが、チームの一体感の

減少やコミュニケーションの課題などの限界もあります。多くの業界では、最適なパフォー

マンスを発揮するために物理的な存在が必要です。 

 

 

  



質問３ 

 

Question: Should governments enforce stricter labor laws to protect workers' rights? 

 

Yes: 

Yes, they should. Stricter labor laws can ensure fair wages, safe working conditions, and 

reasonable working hours for employees. This protection is crucial for preventing 

exploitation and promoting a healthy work environment. 

 

No: 

No, they shouldn’t. Overly strict labor laws can burden businesses with excessive regulations 

and compliance costs. This can stifle economic growth, discourage entrepreneurship, and 

lead to job losses as companies may move operations to countries with more lenient labor 

laws. 

 

日本語訳 

 

Question: 政府は労働者の権利を保護するために、より厳しい労働法を施行すべきです

か？ 

 

Yes: はい、すべきです。厳しい労働法は、公正な賃金、安全な労働条件、合理的な労働時

間を従業員に保証することができます。この保護は、搾取を防ぎ、健全な職場環境を促進

するために重要です。 

 

No: いいえ、すべきではありません。過度に厳しい労働法は、企業に過剰な規制とコンプ

ライアンスコストを課すことになります。これにより経済成長が停滞し、起業精神が削が

れ、企業がより緩やかな労働法を持つ国に業務を移すことによる雇用喪失の可能性があり

ます。  



教育分野 

 

質問１ 

 

**Question:** Should schools implement more technology in the classroom? 

 

**Yes:** 

Definitely. Integrating technology in the classroom can enhance learning by providing 

interactive and engaging educational tools. It also prepares students for a tech-driven world 

and develops their digital skills. 

 

**No:** 

I don’t think so. Over-reliance on technology can distract students and reduce face-to-face 

interaction. Traditional teaching methods should not be overlooked, as they are crucial for 

developing critical thinking and social skills. 

 

日本語訳 

 

**Question:** 学校は教室にもっと技術を導入すべきですか？ 

 

**Yes:** 間違いなくそうです。教室に技術を統合することで、インタラクティブで魅力的な

教育ツールを提供し、学習を強化できます。また、技術駆動の世界に備え、学生のデジタル

スキルを育成します。 

 

**No:** そうは思いません。技術に過度に依存すると、学生が気を散らすことがあり、対面

でのやり取りが減ります。批判的思考や社会的スキルを育むためには、従来の教育方法を無

視すべきではありません。 

 

--- 

 

  



質問２ 

 

**Question:** Should college education be free for everyone? 

 

**Yes:** 

Absolutely. Free college education can increase access to higher education, reduce student 

debt, and create a more educated workforce. It can help bridge the gap between different 

socio-economic groups and promote equal opportunities. 

 

**No:** 

I don’t think so. Free college education would be extremely costly and could devalue the 

importance of higher education. It is important to maintain standards and provide 

scholarships and financial aid to those who truly need it. 

 

日本語訳 

 

**Question:** 大学教育はすべての人に無料で提供されるべきですか？ 

 

**Yes:** 絶対にそうです。無料の大学教育は、高等教育へのアクセスを増やし、学生ローン

の負担を減らし、より教育された労働力を生み出すことができます。異なる社会経済的グル

ープ間の格差を埋め、平等な機会を促進することができます。 

 

**No:** そうは思いません。無料の大学教育は非常に高価で、高等教育の重要性を低下させ

る可能性があります。基準を維持し、本当に必要な人に奨学金や経済的支援を提供すること

が重要です。 

 

  



質問３ 

 

**Question:** Should schools provide healthier meal options for students? 

 

**Yes:** 

Yes, they should. Providing healthier meal options can improve students' overall health and 

concentration in class. Nutritious meals can also establish good eating habits that last a 

lifetime and help combat childhood obesity. 

 

**No:** 

No, they shouldn't. While healthier meal options are important, they can be more expensive 

and may not appeal to all students. Schools might face budget constraints, and students might 

prefer familiar, less healthy foods, leading to increased food waste. 

 

日本語訳 

 

**Question:** 学校は学生にもっと健康的な食事の選択肢を提供すべきですか？ 

 

**Yes:** はい、すべきです。健康的な食事の選択肢を提供することで、学生の全体的な健康

状態や授業中の集中力が向上します。栄養豊富な食事は生涯続く良い食習慣を確立し、児童

肥満の予防にも役立ちます。 

 

**No:** いいえ、すべきではありません。健康的な食事の選択肢は重要ですが、コストが高

くなることがあり、すべての学生に受け入れられるわけではありません。学校は予算の制約

に直面する可能性があり、学生は慣れ親しんだあまり健康的でない食事を好むかもしれず、

食品の無駄が増える可能性があります。 

 

  



技術分野 

 

質問１ 

 

**Question:** Should social media platforms be regulated more strictly? 

 

**Yes:** 

Absolutely. Stricter regulation of social media platforms is necessary to prevent the spread of 

misinformation, protect user privacy, and curb cyberbullying. It ensures a safer online 

environment for all users. 

 

**No:** 

I don’t think so. Overregulation can stifle freedom of expression and innovation. It is 

important to find a balance that protects users without infringing on their rights to free speech 

and creativity. 

 

日本語訳 

 

**Question:** ソーシャルメディアプラットフォームはもっと厳しく規制されるべきです

か？ 

 

**Yes:** 絶対にそうです。ソーシャルメディアプラットフォームの厳しい規制は、誤情報の

拡散を防ぎ、ユーザーのプライバシーを保護し、サイバーいじめを抑制するために必要です。

すべてのユーザーにとって安全なオンライン環境を確保します。 

 

**No:** そうは思いません。過度の規制は、表現の自由とイノベーションを抑制する可能性

があります。ユーザーを保護しつつ、自由な発言と創造性の権利を侵害しないバランスを見

つけることが重要です。 

 

--- 

 

  



質問２ 

 

**Question:** Should governments invest in space exploration? 

 

**Yes:** 

Definitely. Investing in space exploration can lead to scientific advancements, new 

technologies, and a better understanding of our universe. It also has the potential to discover 

new resources and promote international cooperation. 

 

**No:** 

I don’t think so. While space exploration is fascinating, it is extremely expensive and the 

resources could be better spent on pressing issues on Earth such as poverty, healthcare, and 

education. 

 

日本語訳 

 

**Question:** 政府は宇宙探査に投資すべきですか？ 

 

**Yes:** 間違いなくそうです。宇宙探査への投資は、科学の進歩、新技術の開発、宇宙に対

する理解の向上につながります。また、新しい資源の発見や国際協力の促進の可能性もあり

ます。 

 

**No:** そうは思いません。宇宙探査は魅力的ですが、非常に高価であり、そのリソースは

地球上の貧困、医療、教育などの差し迫った問題に使われるべきです。 

 

  



質問３ 

 

Question: Do you think technology has improved communication between people? 

 

Yes: 

Yes, I think so. Technology has made communication faster and more convenient, allowing 

people to stay connected regardless of their location. Tools like email, social media, and video 

calls have revolutionized the way we interact and share information. 

 

No: 

No, I don’t think so. While technology has made communication easier, it has also led to 

superficial interactions and a decline in face-to-face communication skills. People may 

become more isolated and dependent on digital devices, impacting real-life relationships. 

 

日本語訳 

 

Question: 技術は人々の間のコミュニケーションを改善したと思いますか？ 

 

Yes: はい、そう思います。技術はコミュニケーションをより迅速で便利にし、場所に関係な

く人々がつながることを可能にしました。電子メール、ソーシャルメディア、ビデオ通話な

どのツールは、私たちの交流や情報共有の方法を一変させました。 

 

No: いいえ、そうは思いません。技術がコミュニケーションを容易にした一方で、表面的な

交流や対面コミュニケーションスキルの低下にもつながりました。人々はデジタルデバイ

スに依存し、現実の人間関係に影響を与える可能性があります。 

 

  



社会生活分野 

 

質問１ 

 

**Question:** Should communities invest more in public parks and recreational facilities? 

 

**Yes:** 

Definitely. Investing in public parks and recreational facilities promotes physical health, 

provides a space for community gatherings, and enhances the quality of life. It also encourages 

outdoor activities and social interaction. 

 

**No:** 

I don’t think so. While parks and recreational facilities are beneficial, there are other priorities 

that may require funding, such as healthcare, education, and public safety. Limited resources 

should be allocated based on the most pressing needs. 

 

日本語訳 

 

**Question:** 地域社会は公園やレクリエーション施設にもっと投資すべきですか？ 

 

**Yes:** 間違いなくそうです。公園やレクリエーション施設への投資は、身体の健康を促進

し、地域の集まりの場を提供し、生活の質を向上させます。また、アウトドア活動や社会的

交流を奨励します。 

 

**No:** そうは思いません。公園やレクリエーション施設は有益ですが、医療、教育、公共

の安全など、資金を必要とする他の優先事項があります。限られたリソースは、最も緊急な

ニーズに基づいて配分されるべきです。 

 

  



質問２ 

 

**Question:** Should people volunteer more in their communities? 

 

**Yes:** 

Absolutely. Volunteering helps build stronger communities, fosters a sense of belonging, and 

provides essential services to those in need. It also allows individuals to develop new skills and 

gain valuable experiences. 

 

**No:** 

I don’t think so. While volunteering is important, it should not be expected or required of 

everyone. People have different responsibilities and time constraints, and mandatory 

volunteering could lead to burnout or resentment. 

 

日本語訳 

 

**Question:** 人々は地域社会でボランティア活動をもっと行うべきですか？ 

 

**Yes:** 絶対にそうです。ボランティア活動は、強いコミュニティを築き、帰属意識を育み、

必要な人々に重要なサービスを提供します。また、個人が新しいスキルを身につけ、貴重な

経験を得ることができます。 

 

**No:** そうは思いません。ボランティア活動は重要ですが、すべての人に期待されたり強

制されたりすべきではありません。人々には異なる責任や時間の制約があり、義務的なボラ

ンティア活動は燃え尽き症候群や反感を引き起こす可能性があります。 

 

 

  



質問３ 

 

Question: Should public transportation be made free to use in cities? 

 

Yes: 

Yes, it should. Making public transportation free can reduce traffic congestion, lower pollution 

levels, and encourage more people to use sustainable transportation options. It also ensures 

that everyone, regardless of income, has access to reliable transportation. 

 

No: 

No, it shouldn't. Free public transportation can lead to overcrowding and increased 

maintenance costs. Funding such a system might require higher taxes, which could be 

unpopular. Instead, improving the affordability and quality of public transportation may be a 

better approach. 

 

日本語訳 

 

Question: 都市の公共交通機関を無料にすべきですか？ 

 

Yes: はい、そうすべきです。公共交通機関を無料にすることで、交通渋滞の軽減、汚染レベ

ルの低下、そして持続可能な交通手段の利用を促進することができます。また、収入に関係

なく、すべての人が信頼できる交通手段にアクセスできるようになります。 

 

No: いいえ、すべきではありません。公共交通機関が無料になると、過密状態や維持費の増

加につながる可能性があります。そのようなシステムの資金調達には税金の引き上げが必要

となり、不評を買うかもしれません。代わりに、公共交通機関の料金を手ごろにし、質を向

上させる方が良いアプローチかもしれません。 

 

 

  



経済分野 

 

質問１ 

 

**Question:** Should governments provide universal basic income? 

 

**Yes:** 

Absolutely. Providing universal basic income can reduce poverty, ensure a basic standard of 

living for everyone, and stimulate the economy by increasing consumer spending. It also offers 

financial security in an increasingly automated job market. 

 

**No:** 

I don’t think so. Universal basic income could be too costly and might disincentivize work. 

Resources might be better allocated towards targeted social programs that address specific 

needs such as education, healthcare, and job training. 

 

日本語訳 

 

**Question:** 政府はユニバーサルベーシックインカムを提供すべきですか？ 

 

**Yes:** 絶対にそうです。ユニバーサルベーシックインカムを提供することで、貧困を減ら

し、すべての人に基本的な生活水準を確保し、消費支出を増やして経済を活性化させること

ができます。また、自動化が進む労働市場において、経済的な安心感を提供します。 

 

**No:** そうは思いません。ユニバーサルベーシックインカムは費用がかかりすぎる可能性

があり、働く意欲を削ぐかもしれません。リソースは、教育、医療、職業訓練など、特定の

ニーズに対応するターゲット型の社会プログラムにより良く配分されるべきです。 

 

--- 

 

  



質問２ 

 

**Question:** Should the government raise the minimum wage? 

 

**Yes:** 

Definitely. Raising the minimum wage can help reduce poverty, increase the standard of living 

for low-income workers, and stimulate the economy by boosting consumer spending. It 

ensures fair compensation for hard work. 

 

**No:** 

I don’t think so. Raising the minimum wage could lead to higher business costs, resulting in 

job losses and increased prices for goods and services. It might harm small businesses and 

reduce employment opportunities for low-skilled workers. 

 

日本語訳 

 

**Question:** 政府は最低賃金を引き上げるべきですか？ 

 

**Yes:** 間違いなくそうです。最低賃金を引き上げることで、貧困を減らし、低所得労働者

の生活水準を向上させ、消費支出を増やして経済を刺激することができます。努力に対する

公正な報酬を確保します。 

 

**No:** そうは思いません。最低賃金の引き上げは、事業コストの増加につながり、雇用の

喪失や商品やサービスの価格上昇を招く可能性があります。中小企業に悪影響を与え、低技

能労働者の雇用機会を減らすかもしれません。 

  



質問３ 

 

Question: Do you think the government should play a role in regulating the housing market? 

 

Yes: 

Yes, I think so. Government regulation can help ensure affordable housing, prevent housing 

bubbles, and protect consumers from unfair practices. It can also promote sustainable urban 

development and prevent homelessness. 

 

No: 

No, I don’t think so. Excessive government regulation can stifle market dynamics and lead to 

inefficiencies. The housing market should be allowed to operate freely, with supply and 

demand determining prices and availability, fostering a more efficient and responsive market. 

 

日本語訳 

 

Question: 政府は住宅市場の規制に関与すべきだと思いますか？ 

 

Yes: はい、そう思います。政府の規制は、手頃な価格の住宅を確保し、住宅バブルを防ぎ、

不公平な慣行から消費者を保護するのに役立ちます。また、持続可能な都市開発を促進し、

ホームレスを防ぐこともできます。 

 

No: いいえ、そうは思いません。過度な政府規制は市場の動態を抑制し、非効率を招く可能

性があります。住宅市場は自由に運営されるべきであり、供給と需要が価格と供給量を決定

することで、より効率的で反応の良い市場を促進することができます。 

 

 

  



ライフスタイル分野 

 

質問１ 

 

**Question:** Should people be encouraged to adopt a minimalist lifestyle? 

 

**Yes:** 

Definitely. Adopting a minimalist lifestyle can lead to reduced stress, better financial savings, 

and a more sustainable way of living. It encourages people to focus on what truly matters and 

reduces the clutter in their lives. 

 

**No:** 

I don’t think so. While a minimalist lifestyle works for some, it may not suit everyone’s needs 

or preferences. People have different tastes and ways of finding happiness, and imposing a 

minimalist lifestyle might restrict their personal freedom. 

 

日本語訳 

 

**Question:** 人々はミニマリストのライフスタイルを採用するよう奨励されるべきです

か？ 

 

**Yes:** 間違いなくそうです。ミニマリストのライフスタイルを採用することで、ストレス

が減り、経済的な節約ができ、より持続可能な生活を送ることができます。本当に大切なも

のに集中し、生活の中の余分なものを減らすことが奨励されます。 

 

**No:** そうは思いません。ミニマリストのライフスタイルが合う人もいますが、すべての

人に合うとは限りません。人々にはそれぞれ異なる好みや幸福を見つける方法があり、ミニ

マリストのライフスタイルを押し付けることは、個人の自由を制限するかもしれません。 

 

--- 

 

  



質問２ 

 

**Question:** Should people be encouraged to work remotely? 

 

**Yes:** 

Absolutely. Remote work can improve work-life balance, reduce commuting time and costs, 

and increase productivity. It also allows companies to tap into a wider talent pool and can lead 

to greater employee satisfaction. 

 

**No:** 

I don’t think so. While remote work has its benefits, it can also lead to feelings of isolation and 

reduce collaboration among team members. Some jobs require physical presence, and not 

everyone has an ideal home environment for remote work. 

 

日本語訳 

 

**Question:** 人々はリモートワークを奨励されるべきですか？ 

 

**Yes:** 絶対にそうです。リモートワークは、ワークライフバランスを改善し、通勤時間と

コストを削減し、生産性を向上させることができます。また、企業がより広範な人材プール

にアクセスでき、従業員の満足度を高めることができます。 

 

**No:** そうは思いません。リモートワークには利点がありますが、孤立感を引き起こし、

チームメンバー間の協力が減少することもあります。物理的な存在が必要な仕事もあり、す

べての人が理想的なリモートワーク環境を持っているわけではありません。 

 

--- 

 

  



質問２ 

 

**Question:** Should people follow a vegetarian diet? 

 

**Yes:** 

Definitely. A vegetarian diet can offer numerous health benefits, such as lower risks of heart 

disease, high blood pressure, and certain cancers. It is also more environmentally friendly and 

reduces the ethical concerns related to animal welfare. 

 

**No:** 

I don’t think so. While a vegetarian diet has its advantages, it may not provide all the necessary 

nutrients for everyone. People should have the freedom to choose a diet that best suits their 

individual health needs and lifestyle preferences. 

 

日本語訳 

 

**Question:** 人々は菜食主義の食事を取るべきですか？ 

 

**Yes:** 間違いなくそうです。菜食主義の食事は、心臓病、高血圧、特定の癌のリスクを低

減するなど、さまざまな健康上の利点を提供できます。また、環境に優しく、動物福祉に関

する倫理的な懸念を減らすことができます。 

 

**No:** そうは思いません。菜食主義の食事には利点がありますが、すべての人に必要な栄

養素を提供できるわけではありません。人々は、自分の健康ニーズやライフスタイルに最も

適した食事を選ぶ自由を持つべきです。 

  



その他 

 

質問１ 

 

**Question:** Should governments impose taxes on sugary drinks to combat obesity? 

 

**Yes:** 

Yes, they should. Imposing taxes on sugary drinks can discourage excessive consumption, 

reduce the incidence of obesity, and generate revenue that can be used for public health 

initiatives. This approach has been successful in several countries. 

 

**No:** 

No, they shouldn’t. While the intention is good, such taxes can disproportionately affect low-

income families and may not significantly reduce obesity rates. Education and awareness 

campaigns about healthy eating might be more effective in the long run. 

 

日本語訳 

 

**Question:** 政府は肥満対策のために砂糖入り飲料に課税すべきですか？ 

 

**Yes:** はい、すべきです。砂糖入り飲料に課税することで過剰消費を抑制し、肥満の発生

率を減らし、公衆衛生のためのイニシアティブに使用できる収入を生み出すことができま

す。この方法は、いくつかの国で成功しています。 

 

**No:** いいえ、すべきではありません。意図は良いものですが、そのような税は低所得家

庭に不均衡に影響を与え、肥満率を大幅に減らすことにはならないかもしれません。長期的

には、健康的な食生活に関する教育と啓発キャンペーンの方が効果的かもしれません。 

  



質問２ 

 

Question: Do you think e-books are better than traditional printed books? 

 

Yes: 

Yes, I think so. E-books are convenient and portable, allowing readers to carry multiple books 

on a single device. They also often include features like adjustable text size, search functions, 

and annotations, enhancing the reading experience. 

 

No: 

No, I don’t think so. Traditional printed books offer a tactile experience that e-books cannot 

replicate. The physical act of turning pages and the lack of screen time can be more enjoyable 

and less straining for the eyes. 

 

日本語訳 

 

Question: 電子書籍は従来の印刷された本よりも良いと思いますか？ 

 

Yes: はい、そう思います。電子書籍は便利で携帯性に優れ、1 つのデバイスで複数の本を持

ち運ぶことができます。また、調整可能な文字サイズ、検索機能、注釈などの機能が含まれ

ており、読書体験を向上させます。 

 

No: いいえ、そうは思いません。従来の印刷された本は、電子書籍では再現できない触覚的

な体験を提供します。ページをめくる物理的な行為や、画面時間の短さがより楽しく、目に

対する負担も少ないです。 

 

 

  



質問３ 

 

Question: Should married couples share their finances completely? 

 

Yes: 

Yes, they should. Sharing finances can promote transparency and trust between spouses, 

helping them to manage their money more effectively as a team. It also ensures that both 

partners have equal access to financial resources, which is important for a balanced 

relationship. 

 

No: 

No, they shouldn’t. Complete financial merging can lead to conflicts and a lack of financial 

independence. Each partner should maintain some personal financial autonomy to ensure that 

they feel secure and responsible for their own financial well-being. 

 

日本語訳 

 

Question: 夫婦は完全に財政を共有すべきですか？ 

 

Yes: はい、すべきです。財政を共有することで、夫婦間の透明性と信頼が促進され、チーム

としてお金をより効果的に管理するのに役立ちます。また、両方のパートナーが平等に財源

にアクセスできることを保証し、バランスの取れた関係にとって重要です。 

 

No: いいえ、すべきではありません。完全な財政統合は、対立や財政的独立の欠如につなが

る可能性があります。各パートナーは、自己の財政的健康を確保し、責任を持つために、あ

る程度の個人的な財政的自立を維持すべきです。 


